Villon és a többiek

(Francois Villon versei Mészöly Dezső fordításában Victor Máté zenéjével)

(A József Attila Színház előadásának anyaga)
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Dal a Szűzhöz

Villon:

Én angyal fia nem vagyok,

Nem díszít csillag-diadém.

Szegény apám már rég halott,

Egy kő mered csak hűlt helyén…

Nem angyaltól születtem én,

Anyám is meghal nemsokára,

Jól tudja azt ő is szegény –

Fia is indul őutána.

Ne nézd a vétkünk, Isten anyja!

Imádkozz értünk, Mária!

Te várj a mennyben, Isten anyja!

Imádkozz értünk, Mária!

Tudom jól, hogy kicsik, nagyok,

Bölcsek, bohók, dúsak, szegények,

Urak, pórok, hívek, papok,

Szépek, csúnyák, lusták, serények,

Bodros nyakú fehérszemélyek,

Ékes, parádés büszke rendek,

Akármiféle-fajta népek:

Mind-mind a sír felé sietnek.

Ne nézd a vétkünk, Isten anyja!

Imádkozz értünk, Mária!

Te várj a mennyben, Isten anyja!

Imádkozz értünk, Mária!

Bordély-dal

Antoine, kocsmáros:

Ez a bordély jobb hely, mint az ég.

Megmelegszel, ha a tüze ég.

Kár is innen hazamenni még.

Férfiak:

A bordélyházban minden ember úr.

Lányok:

Rongyos élet, egy vasat se ér,

Hetyke szöcske, semmitől se fél.

Kóricálva, markecolva él,

A bordélyházban minden ember,

Együtt:

A bordélyházban minden ember,

A bordélyházban minden ember úr.

Regnier de Montigny:

Alul maradtál, nem lehetsz felül,

Ahány úr, mind a te nyakadon ül,

Ahány eb, mind a te húsodba tép,

Anette:

De jöjj az ágyba, az lesz ám a szép!

Tetszés szerint lehetsz fölül, alul!

Együtt:

A bordélyházban minden ember úr!

Férfiak:

Víg a kurva, hogyha jól beszív,

Dolgos lány a szalmazsákra hív.

Fontosabb a fütykös, mint a szív.

Együtt:

A bordélyházban minden ember úr!

Colin Cayeux:

Rettenetes hatalom a nő!

Egykettőre nyakatokra nő.

Mint a pók, a hálójába sző.

A bordélyházban minden ember,

Együtt:

A bordélyházban minden ember,

A bordélyházban minden ember úr.

A bordélyházban minden ember,

A bordélyházban minden ember,

A bordélyházban minden ember úr.

Fürdő-dal

Colin Cayeux, diák:

Jenin l’Avenu, menj a feredőbe!

Nosza, beleülj, Jenin l’Avenu!

Kórus:

Jenin l’Avenu, menj a feredőbe!

Nosza, beleülj, Jenin l’Avenu!

Colin Cayeux:

Mezítelenül – zsupsz a tekenőbe!

Kórus:

Jenin l’Avenu, menj a feredőbe!

Colin Cayeux:

Jenin l’Avenu, menj a feredőbe!

Nosza, beleülj, Jenin l’Avenu!

Kórus:

Jenin l’Avenu, menj a feredőbe!

Nosza, beleülj, Jenin l’Avenu!

Colin Cayeux:

Mezítelenül – zsupsz a tekenőbe!

Kórus:

Jenin l’Avenu, menj a feredőbe!

Colin Cayeux:

Jenin l’Avenu, menj a feredőbe!

Nosza, beleülj, Jenin l’Avenu!

Kórus:

Jenin l’Avenu, menj a feredőbe!

Nosza, beleülj, Jenin l’Avenu!

Colin Cayeux:

Jenin l’Avenu!

A hajdanszép Csiszárné

Matilde:

Hej, irgalmatlan, rusnya vénség!

Csapásodtól de összetörtem!

Mi is az, ami visszatart még,

Nehogy késem szívembe döfjem?

Szépségemet te elraboltad,

Mely úgy kellett a férfinépnek,

Már testem-lelkem egyre roskad,

Akárki voltál, ez a véged!

Mivé lett az a sima homlok,

A szem fölött a karcsú ívek…

S amelyért annyi férfi bomlott,

A tágra nyílt, kacér tekintet.

Mivé a finom arcvonások,

Az ajkak, melyek lázban égtek,

Mezítelen, kifosztva állok,

Akárki voltál, ez a véged!

Olykor, ha meglátom tükörben,

Mily csúf a mell, a bőr, a köldök,

Aszottan, sárgán, ráncba törten,

Dühömben majdhogy ráüvöltök:

Fúj, régi kertje ott az ölnek!

Riaszt a comb, ha arra nézek.

Mint szárazkolbász, csupa görcs lett,

Akárki voltál, ez a véged!

Sóhajtunk vissza jobb napokra,

Mindegyre ez a nóta járja,

Tengődünk árván, félredobva,

Mint gombolyag a sutba vágva.

Csak bámulunk a rőzselángba,

Az is kihunyt, alig hogy éledt,

Be szépek voltunk hajdanában!

Akárki voltál, ez a véged!

Rohadt a nagyvilág

Regnier de Montigny, diák:

Rohadt a nagyvilág,

A bűze orrba vág,

A bűze orrba vág

És képen üt.

Törvénye förtelem, 

A rongyos védtelen,

A rongyos védtelen,

Jaj, mindenütt!

Tiéd a kín, a gond,

A hús helyett a csont,

A hús helyett a csont,

Na, tudd meg ezt!

Ha rongyos kérni mer,

Ha rongyos szólni mer,

Ha rongyos szólni mer, 

Csak rajtaveszt.

Nem szólni, tenni kell,

Nem kérni, merni kell,

Tanulj meg merni, marni,

Védd magad!

A farkas mit se kér,

A farkas addig él,

A farkas addig él csak,

Míg harap!

Rohadt a nagyvilág,

A bűze orrba vág,

Ha orrba vág, hát te is 

Üss nagyot!

A teve tű fokán

Könnyebben átjut ám,

Mint mennyek kapuján

A gazdagok.

Elég volt, vámszedők,

Elég volt, nagymenők,

Az asztalt felborítjuk,

Nincs tovább!

Nem szólni, tenni kell,

A Kagylós tenni mer,

A Kagylós marni is mer,

Rajta hát!

Rohadt a nagyvilág,

Eméssze tiszta láng, 

Eméssze ócska rendjét 

Tiszta láng!

Mocsokban, sárban él,

Fürdesse drága vér,

Fürdesse ronda mocskát 

Drága vér!

Mocsokban, sárban él,

Fürdesse drága vér,

Fürdesse ronda mocskát 

Drága vér!

Amint a sólyom…

Villon:

Amint a sólyom reggel égre lebben,

Mert vére hajtja, hogy kitárja szárnyát,

Repesve táncol egyre kényesebben,

És felrikoltva vígan hívja párját,

Úgy vallok én, úgy vallok én neked.

Catherine:

Leszel halálig úr az én szívemben,

S én hódolok majd, csókkal adva hálát,

Leszel te győztes forró küzdelemben,

A sok parázsló, boldog éjszakán át.

Így vallok én, így vallok én neked.

Villon:

Te bátorítsz, ha elborít a szégyen,

Te élesztesz, ha senkik lába rám hág,

Amint a füst száll szerteszét a szélben,

Úgy oszlatod te gondok támadását.

Együtt:

Amint a sólyom reggel égre lebben,

Mert vére hajtja, hogy kitárja szárnyát,

Repesve táncol egyre kényesebben,

És felrikoltva vígan hívja párját,

Úgy vallok én, úgy vallok én,

Úgy vallok én, úgy vallok én neked.

Villon:

Te bátorítsz, ha elborít a szégyen,

Te élesztesz, ha senkik lába rám hág,

Amint a füst száll szerteszét a szélben,

Úgy oszlatod te gondok támadását.

Együtt:

Amint a sólyom reggel égre lebben,

Mert vére hajtja, hogy kitárja szárnyát,

Repesve táncol egyre kényesebben,

És felrikoltva vígan hívja párját,

Úgy vallok én, úgy vallok én,

Úgy vallok én, úgy vallok én neked.

Ének a szerelemről

Colin Cayeux:

Mit érsz, ha csókolsz nyakra-főre,

Ha hajszolod a tort, a bált!

Turbékolhatsz ott sülve-főve,

Ám jól bezúzzák koponyád!

Butít a vágy, a szörnyű méreg,

Elveszti Sámson két szemét.

És Salamon tilosba téved,

Boldog, boldog, ki nem próbálta még!

Margó:

Heródes oly veszettül égett,

Leütteté János fejét.

Mert úgy tetszett a tánc, az ének,

Egy rossz ribancért onta vért!

Szent Dávid is gondolt bolondot,

És elhagyá jámbor hitét,

Meglátva két jó női combot.

Boldog, boldog, ki nem próbálta még!

Villon:

Ha észre tér a férfi végre,

Ördöggel alkut mégse köt.

De ő inkább pokolban ég el,

Iszonytató kínok között.

Ki szívét asszony-kézre adja,

Már elherdálta ép eszét.

Mind egykutya, ha szőke, barna…

Boldog, boldog, ki nem próbálta még!

Együtt:

Ki szívét asszony-kézre adja,

Már elherdálta ép eszét.

Mind egykutya, ha szőke, barna…

Boldog, boldog, ki nem próbálta még!

Ki nem próbálta még…

Ki nem próbálta még…

Villon és a Duci Margó

Villon:

Miért tartanátok bugrisnak, bolondnak,

Amiért e szépség lovagja vagyok?

Szolgálom szívből, nagy oka van annak,

Érette kardot, pajzsot ragadok!

Nem morgok ám, ha jól fizet a vendég,

De nagy sietve borért szaladok,

S fülébe súgom: “Nézzen majd be ismét,

Ha kedve szottyan lökni egy nagyot!”

Kórus:

E bordélyházban, e bordélyházban itt, ahol tanyázunk!

E bordélyházban, e bordélyházban együtt jól elázunk!

Margó:

Hanem, ha egyszer elmarad a lóvé,

Van akkor este háború s harag!

Gogó csak ordít: “Nem tesz kurva lóvá!”

Zálogba csapná gyöngyös papucsom.

De annyit mondok, nem estem fejemre,

Megkarmolászom, bezzeg az segít.

Fáradhatatlan szántom képit egyre,

Jól otthagyom rajt’ tíz körmöm helyit!

Kórus:

E bordélyházban, e bordélyházban itt, ahol tanyázunk!

E bordélyházban, e bordélyházban egymást megruházzuk!

Villon:

Ha duzzog Margó, orrom alá szellent,

És mint egy dongó, mérgesen dagad.

De nem sokáig. Rikkant végül egyet:

“Mi lesz, Gogó, hé?!” – s tomporomra csap.

Margó:

Van pelyhes fészkünk, kinn a tél dühönghet,

Hisz mind a kettőnk részeg, mint a csap.

Villon:

Ily rongy alakhoz ringyó illik nőnek,

Margó:

Adós ez ügyben egyik sem marad!

Kórus:

E bordélyházban, e bordélyházban itt, ahol tanyázunk!

E bordélyházban, e bordélyházban együtt jól elázunk!

Markecerek éneke

Colin Cayeux:

Hé, markecerek, ti fürge kezek,

Már szaglik a csajrul a lóvé,

Lesz klafa hecc és ömlik a steksz,

Ám pléhre ne ejtsen a sitt.

Mert megvan a baj, ha mószer a csaj,

És link a csehóban a góré.

Csitt, markecerek, csitt, jó haverek,

Csak köpni ne, köpni ne, csitt!

A markecerek, a markecerek 

Juszt sem kapnak karperecet,

A markecerek, a markecerek 

Dörzsöltek mind!

A markecerek, a markecerek 

Juszt sem kapnak karperecet,

A markecerek, a markecerek 

Dörzsöltek mind!

Regnier de Montigny:

A jó strici vár, míg prütyköl a pár,

Majd prüszköl az ügytől az ürge,

Ám csak letejel, mert úgy berezel,

Hej lesz guba bőviben itt!

A markecerek mind jó haverek,

A markecerek szeme fürge.

Ha jönnek a hék, a banda lelép,

Csak köpni ne, köpni ne, csitt!

A markecerek, a markecerek 

Juszt sem kapnak karperecet,

A markecerek, a markecerek 

Dörzsöltek mind!

A markecerek, a markecerek 

Juszt sem kapnak karperecet,

A markecerek, a markecerek 

Dörzsöltek mind!

A markecerek, a markecerek 

Juszt sem kapnak karperecet,

A markecerek, a markecerek 

Dörzsöltek mind!

A markecerek, a markecerek 

Juszt sem kapnak karperecet,

A markecerek, a markecerek 

Dörzsöltek mind!

A markecerek, a markecerek 

Dörzsöltek mind!

A markecerek, a markecerek 

Dörzsöltek mind!

A kiforgatott igazságok

Jean Cotart:

Az igazságot el ne hidd,

A jó tanács itt mit sem ér!

Mert az barát, ki összeszid,

És ellenség, ki feldicsér!

Itt hős, ki jót csak félve mond,

Itt nagy vitéz, ki helyt nem áll,

Itt bölcs ember, ki nőbolond,

Itt boldog az, ki sírba száll.

Itt szennybe fúl a tiszta agy,

Csak gazra számíts biztosan,

A szent szavára mit se adj,

A színezüstön rozsda van.

A rossz ribanc nem les haszont,

A tiszta szűz csak pénzre vágy,

Itt bölcs ember, ki nőbolond,

Itt boldog az, ki sírba száll.

Itt fontosat csak senki mond,

Ki nem keres, csak az talál.

Csak az vigad, kit rág a gond,

Csak az halad, ki körbe jár.

És az teremt, ki egyre ront,

És tiszta az, kit vonz a sár.

Itt bölcs ember, ki nőbolond,

Itt boldog az, ki sírba száll.

Ki sírba száll, ki sírba száll…

Ének a kiirthatatlan szerelemről

Villon:

Szívembe verte mélyen gyökerét,

S hatalmas fává nőtt egy szerelem.

Kínnak virágát, gyásznak levelét,

Bánat gyümölcsét termi szüntelen.

Régóta áll, s nőttön-nő egy helyen,

A markoló gyökér eltéphetetlen,

A bús korona terjed véghetetlen,

S a vígság fonnyad árnyában halottan.

A szerelem törvénye oly kegyetlen!

Más nőnek nincs hely, s ez kiirthatatlan.

A szerelem törvénye oly kegyetlen!

Más nőnek nincs hely, s ez kiirthatatlan.

Rég öntözöm már könnyel fám tövét,

Nevelgetem, sírván keservesen.

Sovány terméseim, hol mégse szép,

És hűségem, nyugalmam nem lelem.

Gyümölcsét mégis mindig megszedem,

S azon tartom szívem, bármily ízetlen.

Fanyarságából részem jól kivettem,

Mert édeset, csak egy falást se kaptam!

A szerelem törvénye oly kegyetlen!

Más nőnek nincs hely, s ez kiirthatatlan.

A szerelem törvénye oly kegyetlen!

Más nőnek nincs hely, s ez kiirthatatlan… kiirthatatlan… kiirthatatlan…

Ének, avagy jótanács a rosszéletűeknek

Regnier de Montigny:

Áruld a bűnbocsánatot;

Szerezz vagyont cinkelt lapon;

Rossz pénzzel csald az államot,

Hogy üstben főj egy szép napon.

Bármennyit lopsz, rabolsz vakon,

Elúszik végül borra, lányra.

Kórus:

Borra, lányra, borra, lányra.

Colin Cayeux:

Légy kókler, légy táncos bolond;

Játssz passiót a búcsúkon;

Danolj, dudálj pojácamód

Kis baksisért a színpadon;

Hová kerül a kis haszon?

Elúszik végül borra, lányra.

Kórus:

Borra, lányra, borra, lányra.

Villon:

Ha vagány módra nem bírod,

Kapálj, vagy szánts az ugaron!

Kefélj, vakarj öszvért, csikót,

De mégse bízz olyan nagyon! 

A béred odavész, tudom,

Elúszik végül borra, lányra.

Kórus:

Borra, lányra, borra, lányra.

Borra, lányra, borra, lányra.

Borra, lányra, borra, lányra.

Borra, lányra, borra, lányra.

Borra, lányra, borra, lányra.

Borra, lányra, borra, lányra.

Borra, lányra, borra, lányra.

Borra, lányra, borra, lányra.

Könyörgő ének néhai Jean Cotart lelki idvességéért

Villon:

Noé apánk, ki plántálád a szőlőt,

És elterültél hulla részegen,

S te, Lóth, kit jó bor hajdan úgy ledöntött,

Hogy lányaiddal háltál vérmesen.

-Nem szemrehányásképpen említem-

S te százszor áldott kánai pohárnok,

Ti fogadjátok hárman odafenn

Lelkét a jó magister Jean Cotart-nak!

Ti véretek volt, mindent borra költött,

Mert kedvelé a jó italt, igen!

Zsebében már egy rossz fitying se zörgött,

De inni még ivott fölségesen!

El nem vehették butykosát sosem:

Jó szeszt beszíni nem volt soha fáradt!

Derék atyák, óvjátok kegyesen

Lelkét a jó magister Jean Cotart-nak!

Egy sercintésnyi nyála nem maradt,

Bömbölt, hogy: “Ég a torkom, úgy kiszáradt!”

Mert lelke szomja holtig nem lohadt

Jó néhai magister Jean Cotart-nak.

Szomjan halok…

Villon:

Szomjan halok a forrás vize mellett;

Szívből nevetek, mégsem örülök;

Hazai földön számkivetve tengek;

Ország-világ vendégel, s kilök.

Kétségbe esve semmitől se félek;

Gazdag vagyok én, bár zsebem üres;

Van erőm bőven, s majd elhágy a lélek;

Ország-világ vendégel, s kilök.

Nincs semmi gondom, s nem pihenhetek meg;

Nem kell a kincs, és pénz után futok;

Csak azok sértők, akik hízelegnek;

Igazat mondók nékem hazugok;

Ki ellenem van, azzal összeférek;

Mindegy, hogy kétszer kettő négy, vagy öt;

Mindent belátok, ám semmit sem értek;

Ország-világ vendégel, s kilök.

Szomjan halok a forrás vize mellett;

Szívből nevetek, mégsem örülök;

Hazai földön számkivetve tengek;

Ország-világ vendégel, s kilök.

Ajánlás:

Kegyelmes Herceg, ebből láthatod:

Mindenhez értek és semmit sem tudok;

Igaz vagyok, s a jogra fütyülök.

Mi érdekel? Hogy díjul mit kapok!

Ország-világ vendégel, s kilök.

Ének, avagy recipe – Átok-dal

Margó:

Készíts arzént, savat, salétromot,

Avas faggyút habos lúggal maratva!

Tölts rá turhát, eressz belé savót,

Forró kénnel és szurokkal habarva!

Vedd egy bocskor összeizzadt belét,

Háromhetes békanyálba bemártva!

Vedd egy leprás láböblítő levét

Belehányva büdös gombát rakásra!

A mószer nyelvit ebbe, a mószer nyelvit ebbe főzd puhára!

Fogj egy koszlott, veszett, öreg szukát,

Szedegesd le szája habját vigyázva!

Üssed csapra rühös macska lukát,

Adj levéhez lócitromot szitálva!

Gyűjtsél vedlő rossz sebet és fekélyt,

Vedd egy hulla gülü szemét kivájva!

Törd gyík farkát, vízisikló fejét

Kígyóvérrel habard össze fatálba!

A mószer nyelvit ebbe, a mószer nyelvit ebbe főzd puhára!

Hánytass borzzal, vakondokkal epét,

Keverd össze kácsafossal hamarján!

Öntsed hozzá fürdőskurva vizét,

Áteresztve patkányhúgyos csatornán!

Aprítsd ehhez kerge birka szarát,

Szaporítva kivirágzott penésszel!

Hígítsd lassan békanyállal tovább,

Színig tölts egy fazekat az egésszel!

A mószer nyelvit ebbe, a mószer nyelvit ebbe főzd puhára!

Főzd puhára! Főzd puhára! Főzd puhára!

Ének, melyet Villon anyja kérésére szerzett

Villon:

Én csak szegény kis vénasszony vagyok,

Oly együgyű, a betűhöz se értek;

Csak képen nézem, hogy a menny ragyog,

S hogy poklok mélyén kárhozottak égnek.

Jaj, el ne vesszek! Te emelj magasba,

Miasszonyunk, hiszem, te hallgatod

A bűnöst is, ha benned van bizalma –

E hitben élek, e hitben halok.

Vagányok dala

Beauxieux:

Nagy grimbuszokban, cimborák

Mind:

Gubára menni, nem bulára!

Beauxieux:

Bunyóban egy dörzsölt pacák

Mind:

Zsebből a lóvét úgy kirántja:

Öt-hat degeszt beszed stikába.

Hanem, ha zrí van: sicc odább!

Szellős hely vár a nagy vagányra,

S az görcsbe rántja a pofát!

Beauregard:

Hagyd békin a culák farát,

Mind:

Mert hátha bőröd lesz az ára!

Beauregard:

Tudom, hogy adnád még alább,

Mind:

Ha tessékelnek föl a fára.

Culánál jobb a piculája:

Abból markoljatok, komák!

Pogány idő jár ránk, hiába:

Az rántja görcsbe a pofánk.

Epitaphium – Akasztottak balladája

Villon:

Testvéreink, kik még e földön éltek,

Szegény fejünkre ne mondjatok átkot!

Ha bennünket keményen nem ítéltek,

Irgalmaz néktek mennyei Atyátok.

Kórus:

Ím öt-hatunkat itt akasztva láttok,

Már oszlik-foszlik napról-napra testünk,

S a vézna váz lesz végül minden emlék,

De senki fia ne nevesse vesztünk!

Együtt:

Kérjétek inkább ránk az Úr kegyelmét!

Villon:

Testünket zápor mossa, ég szapulja,

Aszal a hő nap, egyre feketébb lesz

Szemünket éhes szarkacsőr kiszúrta,

Bajszunkat kóbor varjúraj kitépte.

Kórussal:

Szegény fejünknek nincs egy percre nyugta,

Amint a szél jár, jobbra-balra lenget,

Madárhadak képünk ragyásra verték,

Legjobb, ha elkerültök messze minket!

Együtt:

Kérjétek inkább ránk az Úr kegyelmét!

